
Deuxième Temple, Sources littéraires, Invasions et Hanouka 

Bible tardive Daniel 6 :11  
11 Or, Daniel, dès qu'il apprit que l'édit avait été rédigé, rentra chez lui. 
II avait, dans sa chambre supérieure, des fenêtres ouvertes dans la 
direction de Jérusalem, et trois fois par jour il se mettait à genoux, priant 
et louant Dieu tout comme il avait fait auparavant. 

דִי   וְדָנִיֵּאל  יא יְדַע  עַל  -כְדִי  כְתָבָא,  רְשִים 
הּ, וְכַוִין פְתִיחָן  הּ, נֶגֶד יְרושְלֶם  לְבַיְתֵּ הּ בְעִלִיתֵּ ;  לֵּ

בְיוֹמָא תְלָתָה  עַל  וְזִמְנִין  ךְ  בָרֵּ בִרְכוֹהִי,  -הוא 
הּ אֱלָהֵּ קֳדָם  א  ומוֹדֵּ א  דִי-כָל ,ומְצַלֵּ ל  הֲוָא  -קֳבֵּ

ד, מִן  .קַדְמַת דְנָה- עָבֵּ

9 : 3 Et j'élevai mes regards vers le Seigneur Dieu pour l'implorer par des 
prières et des supplications, en jeûnant et me couvrant d'un cilice et de 
cendres. 4 J'adressai donc à l'Eternel, mon Dieu, ma prière et ma 
confession, et je dis: "O Seigneur, Dieu grand et redoutable, qui gardes 
ton alliance et ta bienveillance à ceux qui t'aiment et observent tes 
commandements, 5 nous avons péché et prévariqué, nous nous 
sommes abandonnés au mal et à la rébellion, écartés de tes préceptes 
et de tes statuts; 6 nous avons refusé d'écouter tes serviteurs, les 
prophètes, qui parlaient en ton nom à nos rois, à nos princes, à nos 
pères, à tous les gens du pays. 7 Avec toi, ô Seigneur, est le bon droit, 
et sur nous rejaillit la honte en ce jour, sur les hommes de Juda, les 
habitants de Jérusalem, et tous les Israélites, proches ou éloignés, dans 
tous les pays où tu les as relégués à cause de l'infidélité qu'ils ont 
commise à ton égard. 8 Oui, Seigneur, sur nous rejaillit la honte, sur nos 
rois, nos princes, nos ancêtres, car nous avons péché contre toi. 9 Mais 
au Seigneur appartiennent la clémence et le pardon, puisque nous nous 
sommes insurgés contre toi, 10 et que nous avons refusé d'obéir à la 
voix de l'Eternel, notre Dieu, en suivant les instructions qu'il nous avait 
exposées par l'organe de ses serviteurs, les prophètes. 11 Tout Israël a 
transgressé ta loi et s'est détourné pour ne pas entendre ta voix; aussi, 
avons-nous vu fondre sur nous la malédiction et l'imprécation 
consignées dans la loi de Moïse, serviteur de Dieu, parce que nous avons 
péché contre lui. 

אֶת ג אֶלפָ -וָאֶתְנָה  ש  - נַי,  לְבַקֵּ הָאֱלֹהִים,  אֲדֹנָי 
וְתַחֲנונִים פֶר--תְפִלָה,  וָאֵּ וְשַק   .בְצוֹם, 

וָאֹמְרָה,    וָאֶתְפַלְלָה ד וָאֶתְוַדֶה;  אֱלֹהַי,  לַיהוָה 
ר הַבְרִית  הַגָדוֹל וְהַנּוֹרָא  אֲדֹנָי הָאֵל אָנָא   , שֹמֵּ

לְאֹהֲבָיו  מִצְוֹ  וְהַחֶסֶד,  י  חָטָאנוּ   ה .יותָ ולְשֹמְרֵּ

וְסוֹר   וּמָרָדְנוּ;  )הִרְשַעְנוּ(  והרשענו  וְעָוִינוּ, 
וּמִמִשְפָטֶיךָ מִמִצְוֹ אֶל   וְלאֹ  ו .תֶךָ,  -שָמַעְנו, 

בְשִמְךָעֲ  דִבְרו  אֲשֶר  הַנְבִיאִים,  - אֶל ,בָדֶיךָ 

ינומְ  וַאֲבֹתֵּ ינו  שָרֵּ ינו  כָל--לָכֵּ הָאָרֶץ-וְאֶל,   .עַם 
הַפָנִיםאֲ   לְךָ  ז בֹשֶת  וְלָנוּ  הַצְדָקָה,  כַיוֹם    דֹנָי 

לְאִיש ולְכָל  הַזֶה;  יְרושָלַםִ,  י  ולְיֹשְבֵּ - יְהודָה, 
ל הַקְרֹבִים הָאֲרָצוֹת אֲשֶר  -וְהָרְחֹקִים בְכָל   יִשְרָאֵּ

יְהוָה,   ח .בָךְ-אֲשֶר מָעֲלו  הִדַחְתָם שָם, בְמַעֲלָם 

ינו  ים, לָנוּ בֹשֶת הַפָנִ  ינו, וְלַאֲבֹתֵּ ינו לְשָרֵּ  :לִמְלָכֵּ
לָךְ חָטָאנו,  הָרַחֲמִים   ט .אֲשֶר  ינו,  אֱלֹהֵּ לַאדֹנָי 

בוֹ :וְהַסְלִחוֹת מָרַדְנו,  בְקוֹל   י .כִי  שָמַעְנו,  וְלאֹ 

ינו אֱלֹהֵּ נָתַן  -- יְהוָה  אֲשֶר  בְתוֹרֹתָיו  לָלֶכֶת 
הַנְבִיאִים עֲבָדָיו  בְיַד  ל - וְכָל יא .לְפָנֵּינו,   ,יִשְרָאֵּ

 ;תוֹרָתֶךָ, וְסוֹר, לְבִלְתִי שְמוֹעַ בְקֹלֶךָ-עָבְרו אֶת
כְ  אֲשֶר  וְהַשְבֻעָה,  הָאָלָה  ינו  עָלֵּ תובָה  וַתִתַךְ 

 .כִי חָטָאנו, לוֹ--הָאֱלֹהִים-מֹשֶה עֶבֶד בְתוֹרַת 

Qumran : sliHa téchouva réfoua 

 

Littérature extérieure : 
Sefer ben sira -II ou -I, chap 51 
Ps. 136 

י א י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :טוֹב-הוֹדוּ לַיהוָה כִּ ים ב .כִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :הוֹדוּ, לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִּ  .כִּ

ים ג י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :הוֹדוּ, לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִּ פְלָאוֹת גְ  ד .כִּ י לְעוֹלָם  :דֹלוֹת לְבַדּוֹלְעֹשֵה נִּ כִּ

תְבוּנָה ה .חַסְדּוֹ בִּ ם,  הַשָמַיִּ חַסְדּוֹ :לְעֹשֵה  לְעוֹלָם  י  עַל ו .כִּ הָאָרֶץ,  ם- לְרֹקַע  י  :הַמָיִּ כִּ

חַסְדּוֹ ים  ז .לְעוֹלָם  גְדֹלִּ ים  אוֹרִּ חַסְדּוֹ :לְעֹשֵה,  לְעוֹלָם  י  לְמֶמְשֶׁלֶת  -אֶת ח .כִּ הַשֶמֶשׁ, 

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :בַיּוֹם ים, לְמֶמְשְׁלוֹת בַלָיְלָה-אֶת ט .כִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִּ  .כִּ

בְכוֹרֵיהֶם י ם, בִּ צְרַיִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :לְמַכֵה מִּ תּוֹכָם יא .כִּ שְרָאֵל, מִּ י לְעוֹלָם   :וַיּוֹצֵא יִּ כִּ

זְרוֹעַ נְטוּיָה יב .סְדּוֹחַ  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :בְיָד חֲזָקָה, וּבִּ ים-לְגֹזֵר יַם יג .כִּ גְזָרִּ י   :סוּף, לִּ כִּ

שְרָאֵל בְתוֹכוֹ יד .לְעוֹלָם חַסְדּוֹ יר יִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :וְהֶעֱבִּ עֵר פַרְעֹה וְחֵילוֹ בְיַם טו .כִּ - וְנִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :וּףס דְבָר טז .כִּ יךְ עַמוֹ, בַמִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ :לְמוֹלִּ ים   יז .כִּ לְמַכֵה, מְלָכִּ

ים    …גְדֹלִּ



Touvia 3 (pseudo épigraphique)  

Littérature hellénistique, grande population à la période du IIe Temple 
Flavius Joseph -pris pendant la révolte et écrit  
Antiquités juives 4 :13 

 

Bible Chrétienne : Mathieu 6  

 

Esther différences entre la 
septante 

 

Judith Chap 8 
Makabim Chap 10 

 

 

 

 


